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ЕТИКЕТ НЕПРЯМОСТІ: ЯПОНСЬКІ МОВНІ ЗАСОБИ УНИКНЕННЯ 

КАТЕГОРИЧНОСТІ ЯК ІНСТРУМЕНТ ЗБЕРЕЖЕННЯ ГАРМОНІЇ 
 
Досліджено етикет непрямості в японській лінгвокультурі. Проаналізовано 

лексичні та граматичні засоби пом'якшення висловлювань, зокрема філери, 
часткове заперечення, риторичні питання та незавершені речення. Особливу 
увагу приділено контекстуальності офіційного дискурсу та мовним способам 
дотримання соціальної дистанції через уникнення втручання у внутрішній світ 
співрозмовника. Висвітлено контраст між граматичною ввічливістю та 
інтенцією, що є формою соціального маскування. 

Ключові слова: японська мова, етикет непрямості, соціальна гармонія, мовна 
ввічливість, стратегія дистанціювання, соціальне маскування, граматика 
ввічливості. 
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ETIQUETTE OF INDIRECTNESS:  
SOFTENING JAPANESE SPEECH TO PRESERVE SOCIAL HARMONY 

 
The study examines the etiquette of indirectness in Japanese linguoculture. Lexical and 

grammatical means of softening utterances are analyzed, speci�ically �illers, partial 
negation, rhetorical questions, and un�inished sentences. Particular attention is paid to 
the contextuality of of�icial discourse and linguistic methods of maintaining social 
distance by avoiding interference in the interlocutor's internal emotional state. The 
contrast between grammatical politeness and intention, which serves as a form of social 
masking, is highlighted. 

Keywords: Japanese language, etiquette of indirectness, social harmony, linguistic 
politeness, distancing strategy, social masking, grammar of politeness. 

 
Розмову про етикет непрямості в японській лінгвокультурі варто починати 

з питання комунікативної парадигми японського суспільства. Нерідко 
наголошується на тому, що комунікація японців базується на принципі "Wa" 
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( 和 ) – соціальній гармонії, яка традиційно ставиться вище за індивідуальну 
чіткість висловлювання. Водночас варто усвідомлювати, що уникнення 
категоричності в мовленнєвій практиці не є ознакою слабкості чи 
невпевненості мовця; це стратегічний метод "збереження обличчя" (face-
saving), а також оптимальної мінімізації ризику прямого протистояння чи 
відвертої критики (Malovana, & Yusiuk, 2020). У зв'язку з цим, останнім часом 
багато говориться про провідну роль лексичних і граматичних засобів 
пом'якшення звучання висловлювання, що виступають інструментом 
соціального маскування і, навіть, самозахисту, а також про стратегію 
дистанціювання, засновану на використанні непрямих виразів (наприклад, 
~mitai na "щось на кшталт..." чи ~tte iu ka "так би мовити..."), що дозволяє 
мовцеві психологічно ніби відсторонитися від власного твердження, роблячи 
його менш "остаточним" чи "категоричним" (断定的). 

Наступна проблема, на яку ми пропонуємо звернути увагу, – це 
психологічне підґрунтя, адже історично склалося так, що для пересічного 
японця висловити власну думку надто прямо означає підставити себе під удар 
у разі незгоди співрозмовника. Отже, ми маємо справу зі своєрідним 
психологічним захистом мовця: якщо твердження сформульоване нечітко, 
"розмито", то в разі виникнення критики її об'єктом виявиться саме це 
висловлення, а не особистість автора повідомлення. У зв'язку з цим говорять 
навіть про "естетику невизначеності", сутність якої вбачається в тому, що в 
японській культурі вважається невиправдано грубим нав'язувати власні 
погляди як абсолютну істину – натомість мовець надає слухачеві "простір для 
міркувань" (余地) (対論［第８話・後編］). 

Переходячи до детального аналізу мовних засобів пом'якшення, згадаймо 
насамперед про лексичне "розмиття". Використання так званих філерів (フィ

ラー) і слів-паразитів у японській мові виконує важливу прагматичну функцію: 
слова-сигнали nanka "якось/щось", mitai na "щось на кшталт...", sou iu "такого 
роду" не просто заповнюють паузи, а сигналізують про готовність до діалогу 
та повагу до простору співрозмовника. Це дозволяє уникати чітких визначень, 
які легко спростувати: A： もうすぐ母の誕生日なんだけど、何がいいかな。 
B ： うーん、花なんかいいんじゃない？ (А: Скоро в мами день народження. 
Що ж їй подарувати? Б: Ну... Може, квіти? Чи що?) (【JLPT N３】文法・例

文：〜など / 〜なんか / 〜なんて). 
Серед граматичних структур уникнення категоричності в японській мові 

найактуальнішими натепер вважаються ті, що виражають: а) часткове 
заперечення; б) думку як риторичне питання; в) обмеження перспективи; 
г) структурну незавершеність. 

Часткове заперечення дозволяє позбутися категоричного припущення чи 
висновку, не відкидаючи при цьому весь факт: 他の会社へ転職したいという

君の気持ちがわからないわけではない。(Не те, що б я не розумів твого 
бажання перейти на роботу до іншої компанії, але...) (【JLPT N３】文法・
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例文：わけではない  / わけじゃない). Це допомагає уникнути надмірної 
прямолінійності, що зазвичай вважається недоречною ("це не означає, що я 
не..." звучить м'якше за пряме вираження, наприклад, невдоволення чи 
розчарування). 

Думка як риторичне питання делікатно схиляє співрозмовника до згоди, а 
мовець не виглядає при цьому самовпевнено: 明日の試合、もしかしたら勝て

るのではないだろうか。 (Чи зможемо ми перемогти на завтрашньому 
матчі?) (【JLPT N3 文法】～のではないだろうか/のではないかと思う). 

Обмеження перспективи – це коли мовець підкреслює, що розглядає 
питання лише з одного боку, визнаючи при цьому існування інших поглядів: 
ワンさんの性格からいうと、無断で欠席するはずがないですが。何かあっ

たのだろうか 。(Знаючи характер пана Вана, важко уявити, що він може 
бути відсутнім без дозволу. Мабуть, щось трапилось) (【JLPT N２】文法・

例文：〜からいうと / 〜からいって / 〜からいえば). Це ніби формально 
знімає відповідальність за виголошення абсолютної істини. 

Феномен незавершених речень (言いさし文 ) базується, по-перше, на 
соціальній довірі (мовець свідомо залишає фінал відкритим, даючи слухачеві 
право самому зробити висновок) і, по-друге, на спільній творчості (банальний 
монолог формально перетворюється на спільний процес комунікації, де слухач 
стає активним учасником творення сенсу): 電車に忘れ物をしてしまったんで

すが。(Я забув у потязі речі...); пор.: 電車に忘れ物をしてしまったですが、

どうすればいいですか。(Я забув у потязі речі. Що мені тепер робити?) (言
いさし文とは？（言いさし表現） | 毎日のんびり日本語教師). 

Один із найцікавіших аспектів японського дискурсу – контраст між 
граматикою та інтенцією – заснований на використанні надзвичайно м'яких 
граматичних конструкцій, за якого зміст претензій може залишатися досить 
жорстким. Так, ちょっと難しいですね… (Це трохи складно, чи не так?) містить 
слово-пом'якшувач chotto ("трохи") та частку ne (для пошуку згоди). Насправді ж 
у такий спосіб можуть транслювати претензію: "Це абсолютно неможливо, я 
цього не робитиму, і вам не варто було навіть питати". Ще одним яскравим 
прикладом є використання форми ~te itadakereba to omoimasu ("Я був би вдячний, 
якби ви змогли..."), що на виробництві звучить як м'яке прохання, але фактично – 
це наказ, невиконання якого матиме серйозні наслідки. 

Коли йдеться про соціальне маскування в японській лінгвокультурі, 
ввічливість розглядається як дистанція. Надмірна ввічливість ( 敬語 ) часто 
використовується як інструмент створення психологічної стіни. Якщо людина, із 
якою ви зазвичай спілкуєтеся нейтрально, раптом переходить на "надввічливий" 
регістр, це сприймається як тривожний сигнал: お子さん、ピアノがお上手です

ね ！ (Ваша дитина так майстерно грає на піаніно!) містить імпліцитне 
повідомлення такого змісту: "Ваша дитина створює нестерпний шум, і я це чую 
крізь стіни, тож майте совість і припиніть це негайно!". Причому, що 
ввічливіша форма, то серйознішим може бути прихований за нею меседж. 
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Аналіз японського етикету непрямості з погляду лінгводидактики, поза 
сумнівом, є темою окремої розмови, пов'язаної з оптимальним урахуванням 
ситуативного контексту в методиці викладання іноземної мови. Зараз 
зазначимо лише, що для студентів, які вивчають японську мову, критично 
важливо розуміти, так би мовити, "градус категоричності, заснований на 
ієрархії впевненості": пряме твердження характеризується високою 
категоричністю, прикінцева форма ~darou транслює впевнене припущення, а 
форма ~de wa nai darou ka – делікатне припущення з низьким рівнем 
впевненості (наведена тут парадигма – лише один приклад; граматичних форм, 
пов'язаних із "градусом категоричності", у японській мові чимало). 

Також варто сказати кілька слів про контекстуальність та соціальну 
дистанцію. В офіційному дискурсі речення стають довшими не через 
надлишок інформації, а через нагромадження своєрідних "подушок безпеки". 
Що вища відповідальність, то менше в реченні залишається місця для 
суб'єктивного "Я". Якщо у дружній розмові достатньо сказати: Chotto matte 
("Почекай трохи"), то в офіційній ситуації спілкування зазвичай кажуть: 
Shoushou omachi itadakereba to zonjimasu. Тут використано префікс ввічливості 
(o-), скромну ввічливу форму (itadaku), припущення (-reba), цитування думки 
(to) і дієслово "знати/думати" у надввічливій формі (zonjimasu). Якщо 
спробувати передати це українською мовою максимально еквівалентно, то 
вийде щось на кшталт: "Я існую в стані думки про те, що отримав би вашу 
ласку, якби ви зачекали". Вважається, що в такий спосіб мовець знімає з себе 
відповідальність за прямий наказ. 

Під соціальною дистанцією мається на увазі заборона на втручання у 
внутрішній світ іншої людини. Це один із найцікавіших аспектів японської 
психолінгвістики. Вважається нечемним (і не вельми адекватним) 
стверджувати, що ви точно знаєте, що відчуває інша людина, особливо якщо 
вона вища за статусом. Наведемо лише один приклад. Студентам ще на 
початковому рівні вивчення японської мови пояснюють, що суфікс ~garu 
використовується для опису емоцій, почуттів чи бажань третьої особи, прояви 
яких можна спостерігати ззовні (щодо своїх власних емоцій, почуттів та 
бажань за допомогою ~garu не висловлюються). Щодо рівної або молодшої 
особи можна сказати: Tanaka-kun ga kowagatte iru ("Танака боїться / виявляє 
страх"). Це нормально – ви просто констатуєте факт. Щодо вищої за статусом 
особи (начальника, вчителя тощо) так не говорять, адже це прозвучить так, 
ніби ви сприймаєте цю особу як дитину (чи навіть тварину, домашнього 
улюбленця). Це вважатиметься порушенням особистих кордонів, втручанням 
у приватний емоційний простір. Аби такого не сталося, використовують 
описові, непрямі форми або шанобливу мову: Buchou wa go-fuan no you desu 
("Здається, пан начальник відчуває занепокоєння"). 

Особливої уваги заслуговує японське мистецтво "читання між рядків" чи, 
буквально, "читання повітря" (空気を読む). Варто навчитися розпізнавати 
справжні наміри за нечіткими виразами. Так, якщо японець каже chotto... 
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("трішки...") або закінчує речення на ~kedo, це слід розуміти як ввічливе "ні", 
тобто відмову, попри відсутність відповідних слів (із прямим значенням). 

Майстерне володіння етикетом непрямості як засобом уникнення 
категоричності дозволяє, зокрема, виробити багато практичних рекомендацій 
для копірайтерів і бізнес-комунікаторів, як це робить, зокрема, Іноуе Акіра. 
Хоча в японському копірайтингу часто радять використовувати категоричні 
ствердження для надійності, є випадки, коли їх варто уникати: надто 
категоричні поради купити товар можуть виглядати нав'язливо та 
непереконливо; надмірне узагальнення у судженнях щодо великих груп людей 
(напр., "чоловіки – це...") звучить непрофесійно; варто чітко зазначати, що 
думка є особистим відчуттям автора ("я відчуваю, що..."), щоб уникнути 
зайвих суперечок (「断定表現を避ける」ときの工夫を考える【文章術

051】｜いのうえ あきら). 
Японський етикет непрямості – це не просто лінгвістична особливість, а 

складний інструмент підтримки соціального балансу. Вивчення цих засобів 
дозволяє не лише краще розуміти мову, а й оволодіти мистецтвом тонкої 
дипломатії, де недоказане слово часто важить більше за вимовлене. 
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